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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi kata-kata Arab-Latin yang dipakai dalam penyusunan 

skripsi ini berpedoman pada Buku Panduan Skripsi yang telah ditetapkan 

dalam Program Studi Ilmu al-Qur`an dan Tafsir Sekolah Tinggi Agama 

Islam Al-Anwar. Rincian transliterasi Arab-Latin sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 Ṭ ط A ا

 Ẓ ظ B ب

 „ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ؼ J ج

 Q ؽ Ḥ ح

 K ؾ Kh خ

 L ؿ D د

 M ـ Dh ذ

 N ف R ر

 W و Z ز
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 H هػ S س

 ` ء Sh ش

 Y ي Ṣ ص

   Ḍ ض

 Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, 

seperti qāla (قال), qīla (قيل), yaqūlu (يقول). Bunyi vokal ganda (diftong) Arab 

ditransliterasikan dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti 

kawn (كون) dan kayfa (كيف). Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah 

(modifier) atau mudhāf ilayh ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan 

yang berfungsi sebagai mudhāf ditransliterasikan dengan ”at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

H.  : Hijriyah 

p.  : Page 

t.th.  : tanpa tahun 

t.np.  : tanpa nama penerbit 

t.tt.  : tanpa tempat penerbit 

Vol.  : Volume 

No.  : Nomor 
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 ABSTRAK 

Idris, Ahmad Mudasir (2024). ANALISIS KETEPATAN TERJEMAH 

SURAH AL- NAZI’AT DALAM TAFSIR JUZU „AMMA 

BAHASA MELAYU KARYA AL-„ALAMAH ADIB 

JAMA‟IN ABDUL MURAD. Skripsi. Program Studi Ilmu 

Al-Qur`an dan Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar 

Sarang.   

Pembimbing: Abdullah Mubarok Lc, M. Th.I 

 

Penerjemahan Al-Qur‟an menuju bahasa asing telah sampai di berbagai 

penjuru negara dengan aneka bahasa yang ditampilkan, seperti 

penerjemahan Al-Qur‟an dalam bahasa Indonesia, Sunda, Jawa dan 

Melayu. Tujuan utama dari penerjemahan adalah untuk memudahkan 

pembaca dalam memahami teks sumber beserta isi kandungannya. Ciri 

bahasa Melayu adalah kalimatnya sederhana, mudah di pahami, namun 

kalimatnya seringkali berbelit-belit, sehingga dapat menggagalkan fokus 

pemahaman pembaca. Oleh karena itu, penulis mengangkat judul 

mengenai ketepatan atau akurasi dari terjemah Adib Jama‟in melalui kitab 

tafsirnya, yaitu Tafsir Juzu „Amma. Peneilitian ini menggunakan teori 

Mildred Larson dengan menggunakan beberapa uji sebagai penilaian 

mengenai gramatika, ejaan, diksi, kalimat efektif dan idiom. Uji yang 

dilakukan adalah mengenai keakuratan, keterpahaman, kekosnsistenan dan 

kewajaran.  

Keywords:  Terjemah, Ketepatan, Juzu „Amma, Adib Jama‟in, 

Gramatika, Mildred Larson. 
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MOTTO 

نِكُمْ   فُ ألَْسِنَتِكُمْ وَألَْوَ  خْتِل ـَ ٱلَْْرْضِ وَ ٱتِ وَ وَ  لسَّمَ ـ ٱخَلْقُ  ۦتِوِ وَمِنْ ءَاي ـَ   

 

“Dan di antara tanda-tanda kekuasaan-Nya ialah menciptakan langit dan bumi 

dengan berlain-lain bahasamu serta warna kulitmu” 
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